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中国語における“好(不）容易+VP''の意味・機能に関する考察
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Chinese

ShichaoZHOU'

ABSTRACT

Inthispaper,Iconsideredthemeaningandusageofthe''H"o(B")Ro"gYi+VP''inChinese・Thefollowingconclusions

wereobtained.When''H"0(B")Ro"8Yi+VP'' isusedinasimplesentence,orusedinaCoherentcomplexsentence,orit

functionsasanounmodificationClause,''H"0(B")Ro"gYY'' isa"MannerAdverb'',and''H"0(B")RcIIgYi+VP''meansthat

''itwasrealizedafterhardship''.Whenitisusedinasimplesentence,orusedinacoherentcomplexsentence,andthe

subjectisthe6rstperson,itisnecessarytoco-occurwiththeadverb"mi''.When''H"(BII)Ro"gYj+VP'' isusedinthe

subordinateClauseofanadversativecomplexsentence,″〃"0(B")Ro"gYi'' isan''EvaluationAdverb", and''Hi70(BIJ)

Ro"gYi+VP''meansthat ''Eventhoughitwasrealized, itbecameincomplete''. ltrepresentstheevaluationof ''a

meaningfulevent''ontheVP・When"H"0(BII)Ro"gYi+VP''isusedinacompoundsentencewiththemainclauseisan

expressivesentenceoranimperativesentence,"H"(BIJ)RoIIgYi'' isan''EvaluationAdverb",and''HITo(B")Ro"gYi+VP'′

meansthat''Althoughitwasrealized,letusmakeitbecomeaperfectresult''.ltrepresentstheevaluationof''ameaningful
event''ontheVP.

キーワード様態の副詞，評価の副詞．意味・機能．人称

Ke""ordS:manneradverb,evaluationadverb,meaningandfunction,person

2． 先行研究の問題点と本稿の立場

“好不容易（好容易)”に関する研究は呂(1980),

隊（2004)，越・ヌM (2()17)などが挙げられる。呂

259）では， “好容易” と “好不容易”の意味につ

“好不容易（好容易)”に関する研究は呂(1980),

1． はじめに

"好容易” と “好不容易，， "･

味（2004)，越・ヌM (2()17)などが挙げられる。呂(1980:

259）では， “好容易” と “好不容易”の意味について．

否定をあらわし， “恨不容易” （｢難しい」や「大変｣)3)の

意味であるとされている。 また．越・ヌロ (2017:44-45)

では， 呂(1980)に韮づき， “好容易+VP"と “好不容

易+VP"は“非常不容易" (｢とても難しい」や「とても大

変｣）の意味であるとされている。しかし．実際の用例

を観察してみると， 呂(1980)と越・ヌB (2017)の指摘

は-|･分とは言えない。というのは．下記の例(1)(2)(3)に

おける“好不容易”は単純に“恨不容易” （｢難しい｣や｢大

変｣）や“非常不容易” （｢とても難しい」や「とても大変｣）

として解釈できないからである。

(1)弛捜住淘渠迪的野草，好不容易拝孔上来。 （莫言

中国語における“好容易” と “好不容易”は副詞とし

ての役割を果たす場合，似かよったような意味をあらわ

す。また． “好不容易(好容易)”は"他好不容易(好容易）

オ来到了北京｡” （彼は時間をかけて苦労してやっと北京に来

た｡）のような「様態の副詞｣'）としての役割を果たす場

合もあるが， “好不容易（好容易）来到了北京，我ｲi]去

万里任城ﾛ巴｡” （せっかく北京に来たのだから．万里の長城に

行こう｡）のような「評価の副詞｣2）としての役割を果た

す場合もある。しかし．具体的にどんな場合に「様態の

副詞」として機能し， どんな場合に「評価の副詞」とし

て機能するかはまだ明らかにされていない。本稿では．

副詞として“好不容易（好容易)”が用いられる文の構

文的特徴に焦点をあてて． “好不容易（好容易)+VP"の

意味・機能を明らかにする。
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《羊乳肥啓》1996） （彼女は必死に水路に生えている雑 をかけてfif労してやっと人混みの 中から頭を出して．

草をつかみ．

てきた｡』>）

時間をかけて苦§断してやっともがいて登っ 「安さん！安さんはどこ？」と叫んでいた｡） （"阿炳”

は人名である｡）

例(4)(5)における“好不容易”は「時間をかけて苦

労してやっと～」という意味をあらわしている。このよ

うな文における“平静下来” （落ち蒲く） と “在人堆里折

出失来” （人混みの'l'から頭を出す）には「実現すること

が望ましい」という意味が含まれていないように思われ

る。 というのは，例(4)(5)は主語が三人称の現象描写

文s)でありe "好不容易，’は「様態の副詞」の役割を果

たしているため， 「実現することが望ましい」などのよ

うな話者の主体的意義6)が含まれていないと考えられ

る。このことから，対･"(2004)の解釈は不十分だと

言わざるを得ない。つまり， “好不容易（好容易)”に後

続するVPの意味について考察する場合･ "好不容易（好

容易)”は「様態の副詞」の役割を果たしているのか，

それとも話者の主体的意義をあらわす「評価の副詞」の

役割を果たしているのかも視野に入れて考察すべきだと

思われる。

先行研究に対して，本稿では，副詞として使われる場

合の．好容易” と “好不容易”は似たような意味・機能

を有するものとしてみなし， “好不容易+VP'' と ‘‘好容

易+VP'、 を“好（不）容易+VP"のように標記し， そ

の意味・機能について以下のように新たに提案する。

(6)"好（不）容易+VP''の意味・機能は以下の三つ

に分布しているのではないかと思われる。

①．好（不)容易+VP''が単文に現れる場合，連

続複文に現れる場合，名詞修飾節として機能す

る場合， “好（不）容易”は「様態の副詞」の

役割を果たし， “好（不）容易+VP"は「時間

をかけて苦労してやっとVPを実現した」とい

う意味をあらわす。

②"好(不)容易+VP"が逆接複文に現れる場合，

“好（不）容易”は「評価の副詞」の役割を果

たし， “好（不）容易+VP"は「せっかくVP

を実現したのに．不完全な結果になってしまっ

た」という意味をあらわす。 “好（不）容易”

はVPに「意味のある出来事」という評価を与

える。

③"好(不)容易+VP"は主節が「表出文」や「働

きかけ文｣7)の複文に現れる場合， “好（不）容

易”は「評価の副詞」の役割を果たし， “好（不）

容易+VP"は「せっかくVPを実現したのだ

(2)我野不容易汀票成功了，可取票吋却悦票没了。

（《人民日扱》2012年1月4日) (堂っかく_チケット予約に

成功したのに．受取時にはもうないと言われたc)

(3)祢好不容易磁上迭公↑机会,千万不敢耽摘了。 （路

遥《路遥文集》2005） （せっかく君はこのチャンスに巡

り合ったのだから． ぐずぐずしてはいけない｡）

例(1)(2)(3)における“好不容易”は修飾語として後置

のVPと意味関係を結んでいる点が共通している。しか

し，それぞれのあらわす意味は全く同じであるとは言え

ない。例(I)における“好不容易”は「時間をかけて苦

労してやっと～」の意味をあらわし．例(2)における“好

不容易”は「せっかく～のに」の意味をあらわし，例(3)

における“好不容易”は「せっかく～のだから」の意味

をあらわしている。いずれも呂(1980)でいう “恨不容

易，， （｢難しい」や「大変｣）や越・ヌロ (2017)でいう “非常

不容易” （｢とても難しい」や「とても大変｣）の意味にはあ

てはまらないと思われる。なぜなら， “根”や“非常”

の修飾を受けた“恨不容易”や“非常不容易”は事柄の

性格をあらわす形容詞であり， “好不容易拝孔上来”の

ような文における“好”の修飾を受けた“好不容易”は

事柄の性格ではないと考えられる。このことから， 呂

(1980)と越・ヌロ (2017)の解釈は適切ではないといわざ

るを得ない。

また．対・隊（2004: 136）では． “好不容易（好容易)”

について“后鋲成分中VP的珸又多表示‘企望実現，井

荻得了満意的結果' ｡” （後続するVPは多くの場合， 「実現す

ることが望ましい。また満足できるような結果を独得した」と

いう意味をあらわす｡） と述べられている。しかし，具体

的に“好不容易（好容易)”はどんな文環境において．

VPは「実現することが望ましい。また満足できるよう

な結果を獲得した」という意味をあらわさないかについ

てまだ明らかにされていない。実際の用例を観察してみ

たところ，下記の例(4)(5)のような“好不容易”が用

いられる文におけるVPは「実現することが望ましい。

また満足できるような結果を獲得した」という意味であ

るとは言いがたい。

(4)老古好不容易オ平静下来。 （曽晨輝《焚香》2013) (古

罰をかけて苦労Lてやっと落ち着いた｡）さんは

(5)阿炳好不容易.在人堆里折出失来，叫道:"安同志1

安同志在郷ﾉL？” （麦家《暗算》2003) (阿炳は壁皿
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から, VPを完全な結果にしよう」という意味

をあらわす。好（不）容易”はVPに「意味の

ある出来事」という評価を与える。

上記の(6)は本稿の仮説である。以下では， “好（不）

容易+VP"が用いられる文の構文的特徴に焦点を当て

て．その意味・機能を明らかにする。さらに“好（不）

容易+VP"に含まれた評価的意味と人称との関係を明

らかにする。以下3では単文における“好（不）容易

十Ⅵ｡”の意味・機能について考察し、 4では複文におけ

る“好(不）容易+VP"の意味･機能について考察する。

5では， まとめを行う。

主体の「私」が時間をかけて苦労してやっと自分の声を

取り戻したという意味をあらわす。

この場合，副詞の“オ”を削除すると，不自然な文に

なる。

（7，)我好不容易来到迭里。？ （堂っかくここに来た（の

に・のだから)）

（8．)我好不容易把相机取了回来。？ （せつか＆カメラ

を取り戻した（のに・のだから)）

（9，)我好不容易我回自己的声音。？ （せつかf自分の

声を取り戻した（のに・のだから)）

例(7)(8)(9)における“オ”を削除すると．例(7')(8'）

(9,)のような不自然な文になるIC)。なぜなら．話者の

"我”の顕現によって， “好（不)容易”は主体的意義を

あらわす「評価の副詞」としての役割を果たそうとする

が， この場合は単文であるため， “好（不）容易”が「評

価の副詞」の役割を果たすために必要な（本稿で提案し

た） 「完全な結果にしよう」あるいは「不完全な結果に

なった」という含みのある部分の出現がかなわず，不自

然な文あるいは不完全な文になったのである。

また， なぜ例(7)(8)(9)が自然な文であるかというの

は，副詞の“オ”は「やっと」の意味をあらわすことに

よってその後続する成分VPを話者の期待の結果として

仕立てたのである。そのため， “オ”を削除すれば, VP

は話者の期待の結果ではなくなり， “好（不）容易”は

さらにその続きとして， 「完全な結果」あるいは「不完

全な結果」を求めるようになったのではないかと考えら

れる。つまり，この場合における“オ”は話者の「期待」

という評価をあらわし， “好（不)容易”は「様態の副詞」

としての役割を果たしている。

このことから， “好（不）容易”の主語が一人称であ

る場合， “好（不)容易”は副詞の“オ” と共起する必

要があるといえる。

3.2． 主語が三人称の場合

“好（不）容易”の主語が三人称である場合， “好（不）

容易”は「様態の副詞」の役割を果たし． “好（不）容

易+VP"は「時間をかけて苦労してやっとVPを実現

した」という意味をあらわす。この場合，副詞の“オ”

と共起する場合もあれば，共起しない場合もある。

(10)老古好不容易オ平静下来。 （例(4)を再掲) (古さん

3．単文における“好（不）容易+VP"の意味・

機能

コーバスを調べたところ，単文における“好（不）容

易+VP"の主語は主に一人称と三人称8)に分布してい

る9)o本節では，主語が一人称の場合と主語が三人称の

場合に分けて，単文における“好（不）容易+VP"の意

味・機能について考察し， (6)の仮説について実証する。

また， “好（不）容易” と共起しやすい副詞の“オ” と

の関わりも視野に入れて考察する。

3.1． 主語が一人称の場合

“好(不）容易”の主語が一人称である場合， ‘好（不）

容易”は「様態の副詞」の役割を果たし， “好（不）容

易+VP"は「時間をかけて苦労してやっとVPを実現

した」という意味をあらわす。この場合，副詞の“オ”

と共起する必要がある。副詞の“オ”は「やっと」とい

う意味の役割を担っている。

(7)我毎不容易オ来到迭里。 （路遥《平凡的世界》1986）

(私は時間をかけて苦う ここまで来た｡）してやつと

(8)我好不容易才把相机取了回来。 （《人民阿》2010年1
■■■■■■■

月5日） (私は時間をかけて茜
､、

してやっとカメラを取

り戻した｡）

(9)我好不容易北投回自己的声音。 （唐欣括《裸婚》
－

2010） （私は時間をかけ

I)戻した｡）

て苦労してやっと自分の声を取

例(7)(8)(9)の場合， “好不容易”の主語が一人称であ

り． “好不容易”は副詞の“オ”と共起している。例(7)

における“好不容易+VP"は，主体の「私」が時間を

かけて苦労してやっとここまで来たという意味をあらわ

す。例(8)における“好不容易+VP"は，主体の「私」

が時間をかけて苦労してやっとカメラを取り戻したとい

う意味をあらわす。例(9)における“好不容易+VP"は，

かけて苦労してやっと落ち着いた｡)時間を ("老古”は

は人名である｡）

(ll)弛好不容易士追求到了今天遠一切。 （路遥《黄叶在
一

秋風中瓢落》 1993) (彼女は時間をかけて苦労してやつ
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+VP''は「時間をかけて苦労してやっとVPを実現した」

という意味をあらわす。この場合． “好（不）容易”の

主語は一人称と三人称に分布している。一人称の場合，

副詞の“オ” と共起する必要がある。

と今'二lのすべてを手に入れた｡）

(12)9吋30分，他好不容易オ挫住了一綱白色出租牟。

（《人民阿》2009年11月20日） （9時30分．彼は時mをか

けでl'f労してやつと|些lいタクシーを一台捕まえた｡）

例(10)(1 1)(12)の場合． “好不容易”の主語が三人称

であり． “好不容易”は副詞の“オ” と共起している。

例(10)における“好不容易+VP"は，主体の“老古”

が時間をかけて苦労してやっと落ち着いたという意味を

あらわす。例(11)における“好不容易+VP-は．主体

の“地”が時間をかけて苦労してやっと手に入れたとい

う意味をあらわす。例(12)における“好不容易+VP"は．

主体の“他”が時間をかけてやっと白いタクシーを一台

捕まえたという愈味をあらわす。

また， “好（不）容易”の主語が三人称である場合， “好

(不）容易”は刑詞の“オ” と共起しない場合もある。

(13)他好不容易在一大早与之分別了。 （張嬬《柏慧》

4． 複文における“好（不）容易+VP"の意味・

機能

コーバスを調べた結果複文における“好（不）容易

+VP･･は主に連続複文，逆接複文．主節が「表出文」

や「働きかけ文」の複文．名詞修飾節の複文に分布して

いる1 1 '・本節では．連続複文の場合，逆接複文の場合，

主節が「表出文」や「働きかけ文」の複文の場合，名詞

修飾節として機能する場合に分けて，複文における“好

(不）容易+VP"の意味・機能について考察し, (6)の

仮説について実証する。

4.1． 連続複文の場合

“好（不）容易”が連続複文に現れる場合はさらに主

語が一人称の場合と主語が三人称の場合に分けて考察す

る。

4.1.1． 主語が一人称の場合

“好（不）容易”は主語が一人称の連続複文に現れる

場合，前節に現れることもあれば．後節に現れることも

ある。 “好（不）容易”は「様態の副詞」の役割を果たし，

"好（不）容易+VP"は「時間をかけて苦労してやっと

VPを実現した」という意味をあらわす。この場合，副

詞の“才”と共起する必要がある。

(16)我好不容易ｵﾆ梛劫麻木的双腿，憎憎憧憧眼他ｲi]出

了凉茶店，上了面包牟。 （海岩《一場風花雪月的事》

1994） （彼は時間をかけて苦労してやっと早朝にあの人

と別れた） （"之”は「あの人」の意味である｡）

(14)地好不容易査閲了一本名力《姓名学》的名后悦。

（《人民阿》2006年7月3日） （彼女は壁間をかけて苦労し

てやっと 「姓名学」 という本のあとがきを調べた｡）

(15)老夫掴価好容易把他ｲi]拉了升来｡ (張愛玲《秩歌》

1955） （老夫蝿は時間をかけて苦労してやつと 彼らをリ’

き離した｡）

例(13)(14)(15)の場合， “好（不）容易”の主語が三

人称であり， 、好（不）容易”はそのまま動詞述語文を

修飾し、副詞の“オ” と共起していない。例(13)にお

ける“好不容易+VP"は，彼が時間をかけてやっとあ

の人と別れたという意味をあらわす。例(14)における

"好不容易+VP"は．彼女が時間をかけて苦労してやっ

と「姓名学」という本のあとがきを調べたという意味を

あらわす。例(15)における“好不容易+VP"は．老夫

婦が時間をかけて苦労してやっと彼らを引き離したとい

う意味をあらわす。

このことから， “好（不）容易”は主語が三人称の単

文に現れる場合，副詞の“オ” と共起する必要はないと

いえる。 というのは，話者が顕現していないため， “好

(不)容易”は話者の主体的意義をあらわす｢評価の副詞」

の役割を果たすことができないと考えられる。いわば、

主語が一人称の場合のように，副詞の“オ”でVPを話

者の期待の結果として仕立てる必要はないからである。

以上をまとめると． “好（不）容易”が単文に現れる

場合， 「様態の副詞」の役割を果たし． “好（不）容易

1998） （私は時間をかけて苦労してやっと麻郷している

l'U足を動かし， なんとなく彼らと一紺に喫茶店をあと

にして，マイクロバスに乗った｡）

(17)好多学生沖上来要圏圏筌名，我ｲ｢]好不容易オ把弛

叺台上救了下来。 （焼雪漫《没有人像我一祥》2006)

（囲圏のサインを欲しがる学生が一気に押し寄せ．私た

彼女を塊上から救いらiよ時間をかけて苦労してやつと

ll}した｡) ("圏圏”は人名である｡）

(18)我ｲi]升着牟在里辺蒋来蒋去，好容易オ我到了一十

空着的牟位。 （海岩《一場風花雪月的事》 1998) (私た

ちは車でその中をぐるぐる回り．睦間をかけて苦労し

てやっと駐車スペースを見つけた｡）

例(16)(17)(18)の場合9 64好（不）容易”の主語が一

人称であり． ‐好（不）容易”は副詞の“オ” と共起し

ている。例(16)における‐好不容易+VP"は前節に現れ．
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話者が時間をかけて苦労してやっと麻蝉している両足を

動かしたという意味をあらわす。例(17)における“好

不容易+VP"は後節に現れ，話者が時間をかけて苦労

してやっと彼女を壇上から救い出したという意味をあら

わす。例(18)における“好容易+VP''は後節に現れ，

話者が時間をかけて苦労してやっと駐車スペースを見つ

けたという意味をあらわす。

この場合，単文の一人称と同じように，副詞の“才”

を削除すると，不自然な文になる。

(16')我好不容易梛劫麻木的双腿，僧僧憧憧眼他ｲi]

出了凉茶店，上了面包牟。？ （：せつか巡麻蝉して

いる両足を動かし， なんとなく彼らと一緒に喫茶店

をあとにして，マイクロバスに乗った｡）

（17')好多学生沖上来要團團筌名，我1班不容易把

地圦台上救了下来。？ （｢圏圏」のサインを欲しが

る学生が一気に上がってきて，せっかく彼女をお立

ち台から救い出した｡）

(18')我ｲi]汗着卒在里辺鋳来鋳去，好容易我到了一

十杢着的牟位。？ （私たちは車でその中でうろちょ

ろと回っていた｡ﾆせつか丘駐車スペースを見つけた｡）

例(16)(17)(18)における副詞の“オ”を削除すれば，

例(16')(17')(18')のような不自然な表現になる。という

のは，単文の場合と同じように，副詞の“オ”を削除す

ると， “好(不)容易”はさらにVPの続きを求めるよう

になり，不自然あるいは不完全な文になったと考えられ

る。

このことから， “好（不）容易”は主語が一人称の連

続複文に現れる場合，副詞の“オ”と共起する必要があ

るといえる。

4.1.2． 主語が三人称の場合

“好（不）容易”は主語が三人称の連続複文に現れる

場合，前節に現れることもあれば，後節に現れることも

ある。 “好（不)容易”は「様態の副詞」の役割を果たし，

"好（不)容易+VP"は「時間をかけて苦労してやっと

VPを実現した」という意味をあらわす。また，副詞の

"オ”と共起する場合もあれば，共起しない場合もある。

(19)他…易ゴー控制住咳嗽，脳子里涌現出痕狂的念

共。 （残雪《最后的情人》2005) (彼は時間をかけて苦

労してやっと咳を止めたが，頭の中にとんでもないア

(21)他ｲi]達忙捕上去，又是拉又是功，好容易オ把越人

咳解救下来。 （対斯杳《白『]柳》2005） （彼らは急いで

取り囲んで， 引っ張ったり，慰めたりして，時間をか

けて苦労してやっと魁人該を助けた｡） （"超人咳”は人

名である｡）

例(19)(20)(21)の場合0 "好（不）容易”の主語が三

人称であり， “好（不）容易”は副詞の“オ，， と共起し

ている。例(19)における“好不容易+VIJは前節に現れ，

主体の「彼」が時間をかけて苦労してやっと咳を止めた

という意味をあらわす。例(20)における“好不容易

+VP"は後節に現れ，主体の「何人」が時間をかけて

苦労してやっと彼らを引き離したという意味をあらわ

す。例(21)における“好容易+VP"は後節に現れ，主

体の「彼ら」が時間をかけて苦労してやっと “超人該”

を助けたという意味をあらわす。

また， “好（不）容易”は主語が三人称の連続複文に

現れる場合，副詞の“オ”と共起しない場合もある。

（22)阿炳妊丞餐易在人堆里折出失来，叫道:"安同志1

安同志在郷ﾉL？” （例(5)を再掲) (阿炳は壁間をかけ

て苦労してやっと人混みの中から頭を出して， 「安さ

ん！安さんはどこ？」と叫んだ｡） （‘阿炳”は人名であ

る）

（23)弛捜住洵渠辺的野草，妊不容易浄孔上来。 （例(1)

を再掲） （彼女は必死に水路に生えている雑草をつかみ，

寺間をかけて苦労してやつともがいて登ってきた｡）

(24)好容易把我演完，子是之帯着満腹款意向汎炊謝

幕。 （除遊《坊病中子是之》2000) (時間をかけて苦労

してやっと芝居を演じきると，子是之は申し訳ない気

持ちでいつぱいになりながら，観客のカーテンコール

にこたえた｡） （"子是之”は人名である｡）

例(22)(23)(24)の場合， “好（不）容易”の主語が三

人称であり， “好（不）容易”はそのまま動詞述語文を

修飾し，副詞の“才” と共起していない。例(22)にお

ける“好不容易+VP''は前節に現れ，主体が時間をか

けて苦労してやっと人混みの中から頭を出したという意

味をあらわす。例(23)における“好不容易+VP''は後

節に現れ，主体が時間をかけて苦労してやっともがいて

登ったという意味をあらわす。例(24)における“好容

易+VP"は前節に現れ，主体が時間をかけて苦労して

やっと演じきったという意味をあらわす。

このことから， “好（不)容易”は主語が三人称の連

続複文に現れる場合，副詞の“オ”と共起する必要はな

いといえる。

イデアを思い浮かんだ｡）

(20)好几/卜人泣来，好不容易オ将他↑]拉汗。 （曹文軒

《虹瓦》2003) (何人もやって来て，時間をかけて苦労

してやっと彼らを引き離した｡）
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つけた） ということに「話者にとって意味のある出来事」

という評価を与えている。主節には「彼に逃げられてし

まった」という「不完全な結果になった」の意味が含ま

れている。例(27)における“好容易”は， “把他清来” （彼

を招く）ということに「話者にとって意味のある出来事」

という評価を与えている。主節には「聞き手の気が変

わって．彼を必要としなくなった」という「不完全な結

果になった」の意味が含まれている。例(25)(26)(27)の

主節には話者の「不満」と「残念」の気持ちが含まれて

いる。

つまり， ‘好（不）容易”は主語が一人称の逆接複文

に現れる場合． 「評価の副詞」の役割を果たし,VPに「話

者にとって意味のある出来事」という評価を与え， “好

(不）容易+VP''は「せっかくVPを実現したのに，不

完全な結果になってしまった」という意味をあらわす。

4.2.2． 主語が三人称の場合

“好（不）容易”は主語が三人称の逆接複文の従属節

に現れる場合，判定文7)にあらわすかそれとも現象描写

文にあらわすかによって，二通りの解釈ができる。判定

文の場合． “好（不）容易”は「評価の副詞」の役割を

果たし， “好（不）容易+VP"は「せっか<VPを実現

したのに，不完全な結果になってしまった」という意味

をあらわす。現象描写文の場合， “好(不）容易”は「様

態の副詞」の役割を果たし， “好（不）容易+VP"は「時

間をかけて苦労してやっとVPを実現した」という意味

をあらわす。

（28)他好不容易申清到救助款カノL子治病，可料不到銭

被愉去。 （《人民阿》2007年6月18日) (せっかく彼は息

子の病気を治すための給付金を手に入れたのに．その

お金が盗まれてしまった｡） （彼が麟間をかけて苦労し

てやっと息子の病気を治すための給付金を手に入れた

が．そのお金が盛まれてしまった｡）

（29)保達好不容易把帷子里的蚊子逮尽了，身上却弄得

一身油汗。 （願堅《元虹》2005） （せつか土保達は蚊帳

つまり， ．．好（不）容易”が連続複文に現れる場合，

前節に現れることもあれば，後節に現れることもある。

"好（不）容易”は「様態の副詞」の役割を果たし， “好

(不）容易+VP"は「時間をかけて苦労してやっとVP

を実現した」という憩味をあらわす。 “好（不）容易”

の主語が一人称の場合．副詞の“オ”と共起する必要が

ある。

4.2． 逆接複文の場合

“好（不）容易+VP''が逆接複文の従属節に現れる場

合， “好（不）容易”はすべての「逆接複文」にあては

まるのではなく，主節には「不完全な結果」あるいは「望

ましくない結果」の含みのある「逆接複文」に限る。こ

の場合，主語は主に一人称と三人称に分布している。

コーパスを調べたところ，逆接複文において“好（不）

容易，・が“オ” と共起するケースはほぼないといえ

る'2)。この場合はさらに主語が一人称の場合と主語が三

人称の場合に分けて考察する。

4.2.1． 主語が一人称の場合

“好（不）容易”は主語が一人称の逆接複文の従属節

に現れる場合， 「評価の副詞」の役割を果たし,VPに「話

者にとって意味のある出来事」という評価を与え． “好

(不）容易+VP"は「せっかくVPを実現したのだから．

不完全な結果になってしまった」という意味をあらわ

す。主節には話者の「不満」と「残念」な気持ちが含ま

れる。

（25)我好不容易汀票成功了，可取票吋却悦票没了。 （例

(2)を再掲） （辻つか〈チケットの予約に成功した＠』三・

受取時には「もうない」と言われた｡）

（26)我好容易我到他了，却辻他砲棹了。 （林晧《根鈍恨

暖昧》2008） （せっかく彼を見つけたQ』三・ また彼に逃

げられてしまった｡)

（27)我好容易把他清来了，祢又変卦了。 （《人民阿》

2012年5月5日) (堂つか〈彼を招いたQE, こんどは君

の気が変わった｡）

例(25)(26)(27)の場合， “好（不）容易”の主語は一

人称であり， “好（不）容易+VP"は「せっかくVPを

実現したのに，不完全な結果になってしまった」という

意味をあらわす。例(25)における“好不容易”は， “汀

票成功” （チケット予約に成功する） ということに「話者

にとって意味のある出来事」という評価を与えている。

主節には「チケットを手に入れることができなくなっ

た」という「不完全な結果になった」の意味が含まれて

いる。例(26)における“好容易”は， “我到他” （彼を見

の中の蚊をすべて捕まえた里』三，汗びっしょりになっ

た｡） （保達は時間をかけて苦労してやつと.蚊帳の中の

蚊をすべて捕まえたが，汗びっしょりになった｡） （"保

達”は人名である｡）

(30)他好不容易捜脱了大的，現在又来介小的。 （愛依

《蒋身，不悦再児》2011） （堂つか〈彼は大きな面倒事か

ら抜け出したのに， また小さな面倒事に巻き込まれた｡）

労してやっと大きな面倒事から抜(彼力

け出したが， また小さな面倒事に巻き込まれた｡）
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例(28)(29)(30)の場合． “好（不）容易”は主語が三

人称の逆接複文の従属節に現れている。例(28)(29)(30）

が判定文の場合， “好（不)容易”は「評価の副詞」の

役割を果たし， “好（不）容易+VP"は「せっかくVP

を実現したのに，不完全な結果になってしまった」とい

う意味をあらわす。例(28)における“好不容易”は“申

清到救助款カノL子治病” （息子の病気の補助金を申請できる）

ということに「主体にとって意味のある出来事」という

評価を与えている。主節には「そのお金が盗まれた」と

いう「不完全な結果になった」の意味が含まれている。

例(29)における“好容易”は“把帷子里的蚊子逮尽” （蚊

帳の中の蚊をすべて袖まえる） ということに「主体にとっ

て意味のある出来事」という評価を与えている。主節に

は「汗びっしょりになって眠れない」という「不完全な

結果になった」の意味が含まれている。例(30)におけ

る“好容易”は“擢脱了大的” （大きな面倒事から抜け出

した） ということに「主体にとって意味のある出来事」

という評価を与えている。主節には「小さな面倒事がき

た」という「不完全な結果になった」の意味が含まれて

いる。例(28)(29)(30)の主節には話者の「同情」と「残

念」の気持ちが含まれている。

また，例(28)(29)(30)が現象描写文の場合f ad好（不）

容易”は「様態の副詞」の役割を果たし，例(28)にお

ける“好不容易+VP"は「時間をかけてやっと息子の

病気の補助金を申請できた」という意味をあらわし，例

(29)における“好容易+VP'.は「時間をかけてやっと

蚊帳の中の蚊をすべて捕まえた」という意味をあらわ

し，例(30)における“好容易+VP"は「時間をかけて

やっと大きな而倒事から抜け出した」という意味をあら

わす。

以上をまとめると， “好（不）容易”は主語が一人称

の逆接複文の従属節に現れる場合， または主語が三人称

の判定文の逆接複文の従属節に現れる場合， 「評価の副

詞」の役割を果たし, VPに「意味のある出来事」とい

う評価を与え， “好（不）容易+VP"は「せっかくVP

を実現したのに，不完全な結果になってしまった」とい

う意味をあらわす。好（不）容易”は主語が三人称の現

象描写文の逆接複文の従属節に現れる場合， “好（不）

容易”は「様態の副詞」の役割を果たし， “好（不）容

易+VP"は「時間をかけて苦労してやっとVPを実現

した」という意味をあらわす。

4.3． 主節が「表出文」や「働きかけ文」の複文の場合

本稿で取り扱う「主節が「表出文」や『働きかけ文』

の複文」とは， “好（不）容易”が従属節に現れ．主節

は話者の「表出」あるいは「働きかけ」をあらわす複文

を指す。また，本稿で取り扱う主節が「表出文」や「働

きかけ文」の複文の用例はすべて主節と従属節が同一主

語を有する場合の用例である。同一主語を有しない場合

は，現象として取り上げるほどの髄に達していないた

め，本研究の対象外とする。コーパスを調べたところ，

"好（不）容易”の主語は一人称，二人称と三人称に分

布し，副詞の“オ”と共起するケースはないようである。

この場合はさらに主語が一人称の場合，主語が二人称の

場合と主語が三人称の場合に分けて考察する。

4.3.1． 主語が一人称の場合

“好(不)容易”の主語が一人称である場合，主節は「表

出文」である。 “好（不）容易”は「評価の副詞」とし

て機能し, VPに「話者にとって意味のある出来事」と

いう評価を与え， “好（不）容易+VP"は「せっかくVP

を実現したのだから, VPを完全な結果にしよう」とい

う意味をあらわす。主節には話者の「決心」と「審起」

の気持ちが含まれる。

(31)我好不容易来一次北京，一定要好好看看。 （《人民

阿》2016年1月22日) (堂っかく_北京に来たのだから，

ちゃんといろいろとImlってみたい｡）

(32)我妊査易我到一↑人可以依皐，我不想再失去他。

（李晴宇《梧桐雨》2002) (堂つか〈頼れる人を一人見

つけたのだから． あの人を失うわけにはいかない）

(33)我好容易来－回，在迭里要留十妃念。 （《人民阿》

2016年5月23日) (せっかくここに来たのだから， ここ

で記念撮影したい｡)

例(31)(32)(33)の場合9 "好（不）容易”の主語は一

人称であり，主節が話者の意志をあらわす「表出文」で

ある。例(31)における“好不容易．’は“来北京'' (北京

に来る）ということに「話者にとって意味のある出来事」

という評価を与えている。主節は「ちゃんといろいろと

回ってみたい」という「｢北京に来た」ことを完全な結

果にしよう」という意味が含まれている。例(32)にお

ける“好容易”は“我到一十人可以依籠” （頼れる人を一

人見つける） ということに「意味のある出来事」という

評価を与えている。主節は「一緒にいたい」という「｢頼

れる人を一人見つけた」ことを完全な結果にしよう」と

いう意味が含まれている。例(33)における“好容易”

は“来一回” （ここに来る） ということに「話者にとって

意味のある出来事」という評価を与えている。主節は

｢記念撮影したい」という「｢ここに来た」ことを完全な
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結果にしよう」という意味が含まれている。例(31)(32)

(33)の主節には話者の「決心」と「哲起」の気持ちが含

まれている。

このことから， “好（不）容易”は主語が一人称の主

節が「表出文」の複文の従属節に現れる場合， 「評価の

副詞」の役割を果たしているといえる。主節には話者の

｢決心」と「燕起」の気持ちが含まれる。

4.3.2． 主語が二人称の場合

“好(不)容易”の主語が二人称である場合,主節は「働

きかけ文」である。 “好（不）容易”は「評価の副詞」

として機能し. VPに「聞き手にとって意味のある出来

事」という評価を与え， “好（不）容易+VP''は「せっ

かくVPを実現したのだから, VPを完全な結果にしよ

う」という意味をあらわす。主節には聞き手への「激励」

や「叱吃」の気持ちが含まれる。

（34)祢好不容易磁上迭公↑机会,千万不敢耽摘了。 （例

(3)を再掲） （辻つか＆このチャンスに巡り合ったQ堂

から． ぐずぐずしてはいけない｡）

（35)祢好不容易把初中都快上完了，患公能中途退学

呪？ （路遥《平凡的世界》1986） （せつか＆あと少しで

(35)(36)の主節には聞き手への「激励」や「叱I庵」の気

持ちが含まれている。

このことから． “好（不）容易”は主語が二人称の主

節が「働きかけ文」の複文の従属節に現れる場合， 「評

価の副詞」の役割を果たしているといえる。主節には聞

き手への「激励」や「叱吃」が含まれる。

4.3.3． 主語が三人称の場合

“好(不)容易”の主語が三人称である場合,主節は「表

出文」である。 “好（不）容易”は「評価の副詞」の役

割を果たし, VPに「主体にとって意味のある出来事」

という評価を与え， “好（不）容易+VP"は「せっかく

VPを実現したのだから,VPを完全な結果にしよう」と

いう意味をあらわす。主節には話者が推測した主体の

｢決心」と「蒋起」の気持ちが含まれる。

（37)他厨尽磨唯好不容易来到迭里，忽能再回去囎？

（路遥《平凡的世界》1986） （せっかく彼は苦労してこ

こまで来たのだから，このまま帰るわけにはいかない｡）

(38)他好不容易等到迭/卜机会，椰有白白松手的道理？

（子澄《等一下先生》2002) (せっかく彼にチャンスが

め<"ってきたのだから． このまま手放すわけにはいか

中学校を卒業できるところまで頑張ってきたのだから，
－

ない｡）

（39)金剛妊餐易有了迭ムー↑吃大餐的机会， 当然不能

放泣了！ （林晧《根鈍恨暖昧》2008） （堂つか〈金剛

はご馳走を食べるチャンスを手に入れたのだから， 見

逃すわけにはいかない｡） （"金剛”は人名である｡）

例(37)(38)(39)の場合， “好（不）容易”の主語は三

人称であり，主節は「表出文」である。例(37)におけ

る“好不容易”は“来到迭里” （ここまで来る） というこ

とに「主体にとって意味のある出来事」という評価を与

えている。主節は「このまま戻るわけがない」という

｢｢ここまで来た」ことを完全な結果にしよう」という意

味が含まれている。例(38)における“好不容易”は“等

到迭十机会” （このチャンスを手に入れる） ということに

｢主体にとって意味のある出来事」という評価を与えて

いる。主節は「このチャンスをものにしよう」という

｢『チャンスがきた』ことを完全な結果にしよう」という

意味が含まれている。例(39)における“好容易”は“有

了迭ムーノト吃大餐的机会” （ご馳走を食べるチャンスを手に

入れる）ということに「主体にとって意味のある出来事」

という評価を与えている。主節は「見逃さない」という

｢『ご馳走を食べるチャンスを手に入れた」ことを完全な

結果にしよう」という意味が含まれる。例(37)(38)(39）

の主節には話者が推測した主体の「決心」と「蒋起」の

途中でやめてどうする？）

(36)祢妊餐易煤到迭价差事，別砥棹仮碗。 （柏栃《怪号

集》2000) (せっかくこの仕事を手に入れたのだから．

この仕ﾘ#をなくさないでください｡）

例(34)(35)(36)の場合， “好（不）容易”の主語は二

人称であり，主節は「働きかけ文」である。例(34)に

おける“好不容易”は“磁上迭公↑机会” （チャンスに巡

り合う） ということに「聞き手にとって意味のある出来

事」という評価を与えている。主節は「ぐずぐずしては

いけない」という 「『チャンスに巡り合った」ことを完

全な結果にしよう」という意味が含まれている。例(35）

における“好不容易”は“把初中都快上完了” （あと少し

で中学校卒業できるところまで頑張ってきた） ということに

｢聞き手にとって意味のある出来事」という評価を与え

ている。主節は「卒業まで頑張ろう」という「『中学校

卒業できるところまで頑張ってきた」ことを完全な結果

にしよう」という意味が含まれている。例(36)におけ

る“好容易”は“煤到迭价差事” （この仕鼎を手に入れた）

ということに「聞き手にとって意味のある出来事」とい

う評価を与えている。主節は「この仕事をなくさないで

ください」という「｢この仕事を手に入れた」ことを完

全な結果にしよう」という意味が含まれている。例(34）
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る ．好不容易+VP"は副詞の“オ” と共起し， 「私が時

間をかけて苦労してやっと拾った」という意味をあらわ

す。例(42)における“好容易+VP"は「私が時間をか

けて苫労してやっと見つけた」という意味をあらわす。

また． “好不容易+VP･'の主語が二人称で， 名詞修飾

節として機能する場合もある。

（43)但模佑者瓜祢的藍海中占据一決領地，祢当然会尽

力防守，保住祢好不容易オ扇得的客戸。 （吉塞《薩

海餓略》2005） （しかし．模倣肴は君のブルーシーの一

部を,li拠しているのだから． 当然君は全力で防御し、

気持ちが含まれている。

このことから， “好（不)容易.’は主語が三人称の主

節が「表出文」の複文の従属節に現れる場合， 「評価の

副詞」の役割を果たしているといえる。主節には話者が

推測した主体の「決心」と「奮起」の気持ちが含まれる。

つまり， “好（不）容易”は主節が「表出文」や「働

きかけ文」の複文の従属節に現れる場合． 「評価の副詞」

の役割を果たし. VPに「意味のある出来事」という評

価を与え， “好（不）容易+VP"は「せっかくVPを実

現したのだから. VPを完全な結果にしよう」という意

味をあらわす。主語が一人称の場合．主節には話者の

｢決心」と「奮起」の気持ちが含まれる。主語が二人称

の場合．主節には聞き手への「激励」や「叱嶢」の気持

ちが含まれる。主語が三人称の場合，主節には話者が推

測した主体の「決心」と「奮起」の気持ちが含まれる。

4.4． “好（不）容易+VP"が名詞修飾節として機能す

る場合

“好（不）容易+VP"は名詞修飾節として機能する場

合，助詞の“的” と共起し，連体修飾語として後続する

名詞を修飾する。この場合の“好（不）容易”は「様態

の副詞」として機能し， “好（不）容易+VP"は「時間

をかけて苦労してやっとVPを実現した」という意味を

あらわす。主語は一人称，二人称と三人称に分布してい

る。この場合，副詞の“オ” と共起することもあるが，

共起しないこともある。

§時間をかけて蒜労してやつと盤得したクライアン蒋力

ﾄを守らないといけない｡）

(44)祢尭什公要元私奉献出祢好不容易オ捕荻的小水鹿

呪？ （沈石渓《一只猪雛的遭遇》1997） （なぜ君は君が

時間をかけて苫労してやっと捕まえたサンバーを献上

するのか？）

(45)祢好不容易銀成的布,一剪断就没法実了。 （金庚石

《成功的秘決在郷里？》2013） （君が雌間をかけて苦労

してやっと織った布は． ハサミで切ったらもう売り物

にはならない｡）

例(43)(44)(45)の場合， “好（不）容易”の主語は二

人称であり． “好（不）容易+VP'.は名詞修飾節として

機能している。例(43)における“好不容易+VIJは副

詞の“オ” と共起し． 「君が時間をかけて苦労してやっ

と狼得した」という懲味をあらわす。例(44)における

"好不容易+VP"は副詞の“オ” と共起し， 「君が時間

をかけて苦労してやっと捕まえた」という意味をあらわ

す。例(45)における“好不容易+VP''は「君が時間を

かけて苦労してやっと織った」という意味をあらわす。

さらに， “好不容易+VP"の主語が三人称で，名詞修

飾節として機能する場合もある。

共系阿差点ﾉL被祢姶乱拳

（柳下拝《天オ医生》2015）

(40)我

破棹，迭也算是力我好？

断してやっと作り上げた『関係網」制をかけて苦今(私が IW

は危うぐ君に壊されるところだった。これも私のため

だというの？）

(41)我好不容易オ捻到的煤決，一蒋眼就被他ｲ｢]愉走

(46)遠祥弛就会喪失地 一切（徐了。 （誰嬬《休在高原》2010) (私が時間をかけて苦労

してやっと拾った木炭は． あっという間に彼らに溢ま 共並《金匝峡》1985） （このようにして，彼女は彼女が

時IIMをかけて苦労してやっと残したすべてを失ってしれてしまった｡）

（42)我好容易桟到的仮票。悠公能就迭久軽易的没了

呪？ （林晧《根鈍恨暖昧》2008） （私が時間をかけて苦

労してやっと見つけた食券。なんでこんな簡単になく

なったのか？）

例(40)(41)(42)の場合， “好（不）容易”の主語は一

人称であり， “好（不）容易+VP"は名詞修飾節として

機能している。例(40)における“好不容易+VP"は副

詞の“オ，． と共起し， 「私が時間をかけて苦労してやっ

と作り上げた」という意味をあらわす。例(41)におけ

まった｡）

(47)没有荻得提名必然会損害他好不容易樹立起来的新

形象。 （《人民阿》2007年11月1日) (ノミネートされて

いないことは，彼が時間をかけて苦労してやっと作り

上げた新しいイメージに傷をつけることになるだろう）

(48)70多歩的村掴女主任隊菊蕊也送来了弛好不容易

機下的1300多決桟。 （《人民阿》2006年3月8日） （70代

の村の女主任隊菊蕊も彼女が時間をかけて苦労して

やっと貯めた1300元余りのお金を届けてくれた｡） （"陳
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「話者にとって意味のある出来事」という評価を

与える。主節には話者の「不満」と「残念」の気

持ちが含まれる。

②－2主語が三人称の場合， ．‘好（不）容易”はVP

に「主体にとって意味のある出来事」という評価

を与える。主節には話者の「同傭」と「残念」の

気持ちが含まれる。

③“好(不)容易+VP"は主節が「表出文」や「働き

かけ文」の複文の従属節に現れる場合， 「評価の副

詞」の役割を果たし． “好（不）容易+VP"は「せっ

かくVPを実現したのだから, VPを完全な結果に

しよう」という意味をあらわす。

③-l主語が一人称の場合｡ dd好(不)容易”はVPに

「話者にとって意味のある出来事」という評価を

与える。主節には話者の「決心」と「蒋起」の気

持ちが含まれる。

③-2主語が二人称の場合， “好(不)容易”はVPに

「聞き手にとって意味のある出来事」という評価

を与える。主節には聞き手への「激励」や「叱睦」

の気持ちが含まれる。

③-3主語が三人称の場合， “好(不)容易”はVPに

「主体にとって意味のある出来事」という評価を

与える。主節には話者が推測した主体の「決心」

と「奮起」の気持ちが含まれる。

④“好(不)容易”が「様態の副詞」として機能する

場合の文環境と「評価の副詞」として機能する場合

の文環境をまとめると．次の表1のようになる。

菊蕊，．は人名である｡）

例(46)(47)(48)の場合， “好（不）容易”の主語は三

人称であり， “好（不）容易+VP''は名詞修飾節として

機能している。例(46)における“好不容易+VP"は副

詞の“オ”と共起し， 「彼女が時間をかけて苦労してやっ

と残した」という意味をあらわす。例(47)における“好

不容易+VP"は「彼が時間をかけて苦労してやっと作

り上げた」という意味をあらわす。例(48)における“好

不容易+VP"は「彼女が時間をかけて苦労してやっと

貯めた」という意味をあらわす。

つまり， “好（不）容易+VP"が名詞修飾節として機

能する場合， “好（不）容易”は「様態の副詞」の役割

を果たし． “好（不）容易+VP"は「時間をかけて苦労

してやっとVPを実現した」という意味をあらわす。 “好

(不）容易”の主語は第一人称， 第二人称， 第三人称に

分布している。

5． まとめ

以上のように，本稿では， “好(不)容易+VF/の意味・

機能について分析し， (6)の仮説について実証してきた。

分析の結果をあらためてまとめると次のようになる。

①“好(不)容易+VP"は単文に現れる場合，連続複

文に現れる場合．名詞修飾節として機能する場合．

主語が三人称の現象描写文の逆接複文の従属節に現

れる場合において． “好(不)容易”は「様態の副詞」

の役割を果たし， “好（不）容易+VP"は「時間を

かけて苦労してやっとVPを実現した」という意味

をあらわす。

①-l "好(不)容易+VP"が単文や連続複文に現れ

る場合，主語は一人称と三人称に分布している。

一人称の場合，副詞の“オ” と共起する必要があ

る。

①－2 “好（不)容易+VP"が名詞修飾節として機能

する場合，主語は一人称，二人称三人称に分布

している。

②“好（不)容易+VP''が逆接複文の従属節に現れる

場合， “好(不）容易”は「評価の副詞」の役割を

果たし， “好（不）容易+VP"は「せっかくVPを

実現したのに，不完全な結果になってしまった」と

いう意味をあらわす。ただし，主語が三人称の現象

描写文における“好（不）容易+VP"はこの限りで

はない。

②-l主語が一人称の場合． “好(不)容易”はVPに

表1 “好(不)容易”の「副詞の役割」の相補分布

以上は本稿の結論であり， いずれも先行研究を超えた

ものである。また，本稿では考察に及ばなかった「評価

の副詞」として機能する場合の“好（不）容易”と “オ”

との関係“好不容易” と “好容易” との使い分け．主
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主語の人称文環境 一人称 二人称 三人称

単文 様態の副詞 － 様態の副詞

複文

連続複文

逆接複文

主節が「表

出文」や

｢働きかけ

文」の複文

名詞修飾節

の複文

様態の副詞

評価の副詞

評価の剛詞

様態の副詞

ー

一

評価の刑詞

様態のMﾘ詞

様態の副詞

評価の副詞

(判定文）

様態の副詞

(現象描写

文）

評価の副詞

様態の副詞
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“オ．と共起したほうが自然だと判断したのである。

ll)本稿が取り扱う複文の分類は日本語記述文法研究会(2008)

と北京大学II'文系現代漢語教研室（編) (2004)のpp333-

349を参考にし． まとめたものである。

l2)コーパスを調べた結果p "好（不）容易”が「評価の副詞」

として機能する「逆接複文」と主節が「表出文」や「働き

かけ文」の複文に現れる場合，副詞“オ”との共起はいず

れも計12209の川例中10例以下であり，現象として取り上げ

るほどの戯に遠していないものとみなし．本研究の対象外

とする。

13)｢判定文」とは．ある事柄についての解説や判断が成り立つ

ことについての話者の判定を述べたものである。仁田

(1991)のpp40-44を参照されたい。 「判定文」と「現象描

写文」の述いは話者の主観的な考えの有無にある。

節と従属節が同一主語を有しない複文における“好(不）

容易”の意味・機能，主語の人称によって“好（不）容

易+VP"の意味・機能は異なるのはなぜかについても

注目する必要があり，今後の課題としたい。
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注

1）「様態の剛詞」は仁田(2002)のpp75-113を参照されたい。

具体に筒うと． ‐好（不）容易”は「動き様態の副詞」に属

していると思われる。

2)「評価の副詞」は渡辺実(1996)のppl38-141を参照されたい。

3）本稿における先行研究の翻訳は筆者が責任を負うものであ

る。

4)すべての用例の翻訳は筆者が責任を負うものである。

5）「現象描写文」とは話し手の視覚や聴覚等を通して捉えられ

たある時空の元に存在する現象を．現象の存在への確認は

有しているものの，主観の加工を加えないで言諦表現化し

て，述べたものである。仁田(1991)のp36を参照されたい。

6)「主体的意義」とは，対象に向かう言語主体のこころに由来

する懲味のことであるo渡辺（2002）のpp75-85を参照さ

れたい。

7）「表出文」と「働きかけ文」は仁IH(1991)に僻りた用語で

ある。 「表出」とは話者の意志や希望や願望といった自らの

心的悩愈を取り立てて他者への伝達を意図することなく発

するといった発話・伝達的態度を表したものである。 「働き

かけ」とは．話し手が相手たる聞き手に話し手自らの要求

の実現を働きかけ訴えかけるといった発話・伝達的態度を

表したものである。仁田(1991)のpp21-34を参照されたい。

8)本稿が取り扱う一人称，二人称．三人称にはそれぞれの複

数形も含まれている。三人称には人名も含まれている。ま

た，物が主語の場合は三人称の場合と同じ愈味・機能にな

るが，現象として取り上げるほどの用例数（12209の用例中

100例以下）に達していないため，本研究の対象外とする。

主語が存在しない場合は文脈によって主体を判Iﾘlした結果，

それぞれ一人称の場合，二人称の場合，三人称の場合と同

じ傾向になるため，本稿では．紙幅の関係で．主謡が存在

しない場合を本研究の対象外とする。

9)主語が二人称の単文は筆者所持の資料と中1劃政府のニュー

スサイト （人民閥）を含め．計12209の用例中1例も見つか

らなかったため，本研究の対象外とする。

Io)本稿で取り扱う「自然」 「不自然」の判断はネイティブ

チェックを済んだものである。この判断は30代前後の中国

語母語話者20名にアンケートして． l5名以上が不自然と判

断された結果に韮づく。さらに， 自然と判断したI歌謡話者

にもとの“オ” と共起している複文を見せると． 5名とも
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